V]IK 81125

KOJIUIOKBUAJIBHOCTB KAK OJJHA U3 3AJIAY
®OPMUPOBAHUS SA3LIKOBOM JUYHOCTHU NEPEBOTUYHNKA

bywee Anexcandp bopucosuu,
KaHo. gunon. Hayx, 0oy.
Qunuan I'OY BIIO "Canxm-Ilemepbypackuti 20cy0apcmeenHblil
UHIKCEHEPHO-IKOHOMUYecKull yHugepcumem" ¢ 2opode Teepu

Cmamobs nocesiera qI)opMupoeano makxKoco 6aMHCHO2O0 KOMNOHERmMAa nep@ulmozl u emopulmoﬁ S3bIKOBOU
JAUYHOCMU, KAK pA32060PHOCHIb. Hpe()npuﬂﬂma nOonbsIMKA UCHUCTIUND AA3bIKOBbLE U pumopuvecKue cpe()cmea
pa3eco60pHOCMU 6 A3blKe. Toxazan nune600udaKmuyecKutl nomeryuai uccne0osanus pasecoeopHocmu 6 oene
06yquuﬂ ecmecmeerHHomy 6€p6afleOMy Nn08eOeHUIO.

KiroueBrle cii0Ba: 536108405 JIUYHOCNb, KOJIJIOKBUAJIbHOCNb, nepeeod.

AxmyanbHocmb U3yUeHHUS 00beKma HAIIETO WCCIENOBAHUA — SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
TIePEeBOIUNKA — CBS3aHA C COBCPIICHCTBOBAHMEM TIOJTOTOBKH ITIEPEBOIYUKOB B HOBBIX
YCJIOBUSIX — B YCIIOBUSIX PACIIUPEHUS KAHPOBO-CTUIICBOU MATUTPBI PEUH, TOSBICHUS HO-
BbIX "daktyp peun" (FO.B. PoxnectBenckmii). Cpeny BaXXKHBIX KOMITOHEHTOB SI3BIKOBOM
JMYHOCTH CYIIECTBEHHOE MECTO 3aHMMAaeT Pa3roBOPHOCTH. VcciienoBanne KOTOKBHAIb-
HOCTH y>K€ UMEET CBOIO UCTOPHIO, HO IPEUMYIIECTBEHHO C HHTEPECOM K OMHCATEIbHBIM
XapaKTEPUCTHUKAM JICKCUKA U CHHTAaKCHCA OTACNIBHBIX S3bIKOB, BOIPOC O JETaIu3alluu
SI3BIKOBBIX U PUTOPUICCKUX CPENICTBAX KOJUIOKBHAIIBHOCTH B OTICIBHBIX )KaHPAX OCTACT-
Csl OTKPBITHIM. B 3TOM BUIUTCS HOBU3HA VICCIICIOBAHUSI.

IIpeomemom HACTOAILIETO UCCIECIOBAHUS SIBISIETCS] TAKOH KOMIIOHEHT SI3bIKOBOM JTHU-
HOCTH, KaK KOJUIOKBHAIBHOCTH. I]ens WccienoBaHMsl — WCUYHUCIHUTD SI3BIKOBBIE CPENICTBA
KOJUTOKBHAJIBHOCTH, TIOKA3aTh €€ JIMHTBOAUIAKTHUCCKHUNA aCIeKT B 0OYUCHUH €CTECTBEH-
HOMY BepOaJbHOMY TIOBEICHHIO, B TOM YHCJIE B YCIOBHAX NPO(ecCHOHaTHHOTO TOBOpa
TIpH CITEIIepeBOIe.

Konnoxeuansnocms (pazzoeopnocmp) pedun eCTb HECOMHEHHO OJlHA W3 Hamboee
CJIOKHBIX CITOCOOHOCTEH, MOJIEKAIINX OCBOSHHIO SI3BIKOBOH JMYHOCTH. OHA 0COOEHHO
aKTyallbHa MPU YCTAHOBKE Ha pabOTy B yCIOBHSIX YCTHOM KOMMYHHKAIMH, HehopMallb-
Hoe oOmieHne. Pa3roBopHas pedb — pasHOBUAHOCTh YCTHOUM JUTEPATYpHOH pedn, o0ciy-
JKUBAIOIIAs TIOBCEIHEBHOE OOMXOHO-OBITOBON OOIICHHE M BBIMOJHSIOMEE (PYHKINU
oOmieHus u Bo3zaericTBus. Kak dopMa CyliecTBOBaHUS JINTEPATYPHOTO S3bIKA Pa3roBOp-
Has pevb XapaKTepu3yeTcs OCHOBHBIMHU €T0 NMPHU3HAKaMH (HaIHaJeKTHOCTHIO, YCTONIN-
BOCTBIO, HOPMAaTHBHOCTHIO0, MHOTO()YHKIIMOHATHFHOCTEIO).

B ¢unonorun cpaBHUTENBHO ABHO M3Yy4YaeTCsl B3aMMOJEHCTBUE Pa3rOBOPHOM peyn ¢
Pa3rOBOPHBIM THUIIOM IMHCHMEHHO-TUTEPATYPHOTO SI3bIKa B XY/I0’KECTBEHHBIX TPOHU3BEIC-
Husx (A.H. Octporckmii, H.C. Jlecko, B.M. lllykmmu, M.M. 3omenko, B.I1. Actadnes,
AN. Comxennnpis, A.A. I'annu, C.J1. JloBnaToB), rie peus pa3roBopHas "oJaureparypu-
Baercs" (B.B. Bunorpasnos).

HenoaroroBneHHOCTh, TUHEHHBIN XapakTep, HEMOCPECTBEHHBIH XapakTep PeueBOro
aKTa — ImapamMeTphl, OTYETINBO BBIJICIAIONINE PA3TOBOPHOCTE. KOIITOKBHATEHOCTE TIPOSB-
JseT ce0sl Ha JIGKCHYECKO-CTHIIMCTHYECKOM U CHHTaKCHYECKO-CTHIIMCTHYECKOM YPOBHE.
OCOOEHHOCTSM KOJIOJOKBHAJILHOTO CHHTaKcHca MocBAmeHbl padoTel FO.M. CkpebHeBa
[Hamp., 2]: ommcaTeNnbHAas W COKpAIeHHAS HOMHWHAIWS, MAPICIUIAINs, TPUCOSANHCHIE,
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AHTHIIAIIALKS, J00aBJICHHE TEMbI-yTOYHHUTESI, MPEPBAHHBIC CTPYKTYPbI, BOIPOCHO-
OTBETHBIC €JMHCTBA, IOBTOPBI, CTSDKECHUS, TEPUPPa3kI.

EcrecTBEeHHOCTh M CIIOHTAHHOCTH OOIIEHUS M MEepPeBOAa IMperoyaraeT CBOOOAHOE H
AKTHUBHOE BIIQJICHHE JXAHPAMU YCTHOW PEYM, MPEANOJNAraroliuMU KOJUIOKBHATHHOCTb.
HedopmanbHbie *aHpbI, CIIOHTaHHAs OBITOBAas, pa3rOBOPHAs, CHUXKCHHAS PeYb SIBISIOT
co0o# mpeaMeT UHTEpeca B 9TOH CBS3H.

OniHO 71eTI0, CKaXeM, SI3bIK HAYKH M COBCEM JIPYroe — OOBIJICHHAS] pa3rOBOPHAs PEYb.
Bennko BTOpkeHHE B pa3rOBOPHBIN S3bIK OOIIEro jkaproHa (TEpMUH U IMOHITHE pazpada-
ThIBaTHCh E.A. 3eMCKOI B CBA3U C CO3IaHHEM COOTBETCTBYIOIIETO CIOBAps HA MaTepha-
JIe pyCCKO# pa3roBOpHOM peun). Tpron3MoM cTaia MBICITH O TOM, YTO IPH ITOMOIIHA S3bI-
KOBO# UT'PBI, CIICHTa HAITMOHAIBHBIHN S3bIK MBITACTCS 3AIUTUTHCS OT CBOCH BCEOOITHOCTH
B ee 00eTHeHHOW ITparMaTHYecKo HHTEPHAIIOHAIBHOM BEPCHHL.

[IpocTopeune BMecTe ¢ HAPOAHBIMU TOBOPAaMH U KapTOHAMH COCTABISIET YCTHYIO He-
Koau(UIMPOBaHHYIO chepy OOIICHAIIMOHATBHON PeYeBOil KOMMYHHKAIIUH — OOIIEOHS-
THBIA HApOJIHO-Pa3rOBOPHBIN HAJIMATIEKTHBIN S3BIK. JIUTepaTypHOE MpocTopeyure — ciy-
JKalllee TPAHUIEH JUTEPaTypHOTO S3bIKa C HAPOJHO-PAa3TOBOPHBIM SI3BIKOM — OCOOBIH
CTHJIMCTHUYECKHUI MacT CJOB, Gpa3eororu3mMon, GopM, 000POTOB peuH, 00BEIUHICMbIX
SIPKOH AKCIIPECCUBHOM OKpackol "cHuxkeHocTu", rpydoBaTocTH, (hamubspHocTy. Hena-
POM CIICHT Ha3bIBACTCs MO33UEH OOBIZICHHOTO sA3bIKa. Hapsity ¢ mpoCTOpEUHBIMU CIIOBAMH
BXOJAT M JUAJCKTH3Mbl U KAPTOHU3MbI, YTPATHBIINE CBOIO JIOKAJIBHYIO U COLHUATBHO
OTPaHUYCHHYIO IPUKPEIUICHHOCTb.

[TpuBeneM mnpuMepbl SKBUBAICHTHBIX COOTBETCTBUI CHIDKCHHBIX (THIUYHBIX JUIS
MIPOCTOPEYbs) U Pa3TOBOPHBIX SIBJICHUIL:

Haxkocv — evikycu = No frigging away = You can whistle for it=Like hell I will = Fat
chance;

3a cemv 6epcm kucens xnebams = To go all that way on a wild goose chase;

Xomb kon na 2onose mewwu = It's like talking to a brick wall, a He TOCIOBHBIN TIEPEBOA
Not even if you hew a fence picket on his/ her head. Bo3moxen Bapuant: There's no way
to beat it into his thick skull.

®dpazeonoru3M dams cmpexaya UMEET SKBUBAJICHT to take to one's heels = to beat a
hasty retreat;

Iopa u uecmwv 3namp OyJET BBHITISAACTh Kak You ought to know where to stop= your
time is up= Enough is enough;

To wet one's whistle = nponycmums promouxy, a to like one's drop = npuxiadvieamo-
¢ K provKe.

Mpl chipaBeAsIMBO BBLACISIEM KOJUIOKBHAIBHOCTh HA YPOBHE CJIOBA (Aucaiuyd, no-
Oulib-mol, NOPMKU, KAeBblll, a Snag = 3a26030Ka) v Ha ypoBHe peueHust (Don't overdo a
good thing = XopouieHbK020 NOHEMHOICKY).

[lupoko 4mcIO ciyyacB HAIMYMS PsAJla YKBUBAJCHTHBIX COOTBETCTBHM C pPa3HBIMU
TEXHUKAMH TIepe/Iavun KOJUIOKBUAILHOCTH:

Xpen sam = Fat chance = You can whistle for it = I'll see you in hell first;

THoxkazamw xy3vkuny mamv= To make things hot for sb =To show sb who's boss;

Xpen ¢ moboii = To hell with...= Who the hell cares...;

Kax nu kxpymu = Like it or not = Like it or lump it = There's no getting around it;

Homunyiime = For heaven's sake = Dear me = Why, no;
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Ckaoicume = You don't say! The idea! Fancy that now! Well, I'll be hanged! How do
you like that!

JomkxHoMy 00CYXIEHHUIO B CBSA3U C IMp0OIeMOl pa3rOBOPHOCTH MOABEPralOTCs BYJIb-
rapu3MBbI, TPyOOCTH, OOCIIEHU3MBI, OO )KapTOH.

B nuHrBOgMIAKTHKE MBI TPAJAWIMOHHO OOpaliacM BHHMaHHS Ha CPEACTBA CO3JAHHMS
KOJIJIOBHATLHOCTH:

v' OOLIHii )KaproH:

When it comes to drinking, he's a real pro = He dypax évinume.

v CHHTaKCHYECKHUE:

Tuwu nponano = You can forget it You've had it = It's as good as lost;

Tor y mensn cmompu = Careful what you do or else.

v’ Jlekcuyeckue:

Huwv mot, wiycmpuoiil kaxoii = Aren't you smart!

Hww! See! Fancy that!

Hlanuws! It won't work! Snooks! Nuts to you!

v' Hponwus:

Xopowenvkoe oeno I like that = Isn't that just dandy = A fine state of affairs.

v' Meradopuueckue:

Yezo 3061 ckanuwis = What are you snickering at?

Lan-yapan ezo, 2onyouxa = They'll up and grab the dear old;

T'0e mebs neneexas nocum = Where the hell have you been;

Pyxu xopomxu = Sb's reach is too short.

v TaBrosorus:

Cnywatics 6e3 nuxaxux = Do as you are told.

v’ TlapeMHOJIOTHYECKHE:

Hluna 6 mewxe ne ymauwio = Murder will out;

Kaxumu cyovboamu = What wind brings you?

be3 mvina 6 oywy enezem = to worm one's way into sb's good graces;

Haseancs epysoem — nonesaii 6 ky306 = In for a penny, in for a pound.

WuTepec mpencrapisieT oBiajeHHE BCeMH (OpMaMM KOJUIOKBHAIBHOCTH — TPEKAC
BCETO JIEKCHYECKOH.

Goof off = xarmypums, duronums,

This is a fine place to goof off = Paboma 30ecv — ne beli nexcavezo.

Bropoe 3HaueHre, 0COOCHHO B aMEpHKAHCKOM si3bike Goof off= dypauums, mopouums
207108Y.

Xanmypums B 3Ha4eHUM '"CO3/1aBaTh HEKAYECTBEHHYIO, XAITYPHYIO MPOAYKIHUIO" =
potboil;

Xanmypums B 3HaYCHUN "cauxosams, YKIoHAMbC om obsa3annocmell” = skive.

JKnob6 Oyner UMeTh MHOXKECTBO OSKBHUBAJICHTOB C pa3HbIMH OTTCHKamu redneck,
hillbilly, hick, yahoo, country bumpkin.

Baxen peructp HeOpMaIbHOTO SI3bIKa, — T€ CJIOBA U BBIPAXKCHUS, KOTOPBIX N30€raroT
B MHUCBMEHHOM peun. Kak cnenuanbHO NMpUMEHsSIeMbIE CIIOBA, TaK U O0COOBIC 3HAUCHHS
0011eyIOTPeOUTEIILHBIX CIIOB buy B 3HaYeHUU believe, pick up B 3HAUCHUM HAXEATNAMbCSL.

B ycTHO#H peun BcTpeuaeTcs HACBHINCHHAs MIUOMATHKA: Sam is a cool cat. He never
blows his stack and flies off the handle. What's more he knows how to get away with things.
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Tak, Ipy MMOKCKE >KaprOHHBIX U MPOCTOPEUHBIX YKBUBAJICHTOB CJIOBa "MBSHBIN" Haxo-
M 0oJlee COTHH COOTBETCTBHM, Yallle 00pa30BaHHBIX ¢ yJacTHEM MeTadOpHUIECKOTO Tie-
peocMmseicienust: activated, alky, all in, having ammunition, annihilated, antifreezed, aped,
awash, in the bag, baked, balmy, banjaxed, barreled up, batty, battered, batted, belted,
bent, bent out of shape, binged, blasted, blimped, blind drunk, blissed out, blitzed out,
blocked, blowed away, blown up, blue, bombed out, boozed, boxed up, bust, buzzy, corky,
crocked, cross-eyed, clear, dead drunk, dinged out, dipsy, elbow-bending, elevated,
electrified, geed up, half-canned, half-backed, half-cocked, hard up, heeled, high n T.1.

XapaxTepHble BOCHHbIE YCTHOPEUEBBIE CTIEM(UUECKHIE CIIOBOCOUCTAHHS TPAAULMOHHO
BBIICTSUTHCH M 3ayYHBAIIUCH B YCIIOBHSIX CIIEHIIepeBoa: to be quick on the draw = mrHo-
BEHHO pearupoBaTh; fo have sand in one's hair = UMeTh ONBIT JACUCTBUS B ITyCTHIHE;
marshal's baton= mapmanbsckuii xe31; good beginning is half the battle = xoporee Haua-
JI0 — TIOJIOBHHA JIeNIa; 1O joy = LeTb He OOHapysKeHa; my feet are dry = nedy Haj CyIei;
mayday = curnan o nomomu; Roger = nioust; target One Five miles — dead ahead = nienp
15 mMune — nipsiMo 1o Kypcy; fo lift fire= nepeHoCUTH OTOHB B TI1yOuHY; to shift fire = nepe-
HOCHTB OTOHB TI0 GpoHTY; to hold a position = ynepxxuBath no3unutio,; to hold the enemy
in position = CKOBBIBaTh TIPOTHBHUKA; f0 provide protection = o0ecrieunBaTh MPUKPHITHE;
to get into close contact = BXOIUTb B HETIOCPEACTBEHHBIN KOHTAKT; fo provide a perimeter
of wire = obecrieunBaTh IPOBOJJHOM CBSI3bI0 BHELTHUIT 00BOJ KPYTOBOI OOOPOHBI.

Crozia ’Ke OTHOCSITCS 1 KOMaH/bl THIIA first company, forward = niepBasi pota. BIepe;
gas reconnaissance = MPONU3BECTH XUMUYECKYIO TpeBOTY; general alarm = oOmiast TpeBo-
ra; target does not develop = 1enb He TIOABIISIETCS | target Seen = 1eNb OOHAPYKEHA.

B naHHOl cBSI31 HAXOIUTCSI B BOGHHOM SI3BIKE U MPO0JIeMa BOSHHOTO apro B pa3roBOPHON
peun BoeHHocyxammuX. [[puBeaem ps nmpuMepoB: sack = pasr. rpaxaaHCcKast Ofexa; to hit
the sack = o1001; pot = pasr. JpIMOBas IIAIIKa, Kapr. Kacka; hot poop = HoBelIas HHDOP-
Manwst; 'golden gun' mentality = pasr. kKoHIeNIUS pa3pabOTKU JTOPOTUX CHCTEM BOOPYIKE-
uust; cat's eyes blackout = pa3r. 3aremHeHHas 3a/1Hss (apa (MAIIUHbBI B KOJIOHHE); troopic =
pasr. panoBoil; Green machine = pasr. cyxonyTHble Boiicka; Doom's day machine, Judas
plane = JIA nazepHoro ueneykasanus (kon); mammoth major = OONBIIETPY3HOE TPAHCIIOP-
THOE cpeacTBo; middleman = YKB pamnopeneiinas armaparypa(kon); midnight = nepexon ¢
HETIOCPEICTBEHHOTO Ha IUPKYJSIPHOE yIpaBieHue(HaBeneHue) (kox); mill = pasr. raynrpax-
Ta; baby mine = pasr. MUHUTaIOpHasl MUHA; mole = KpOT, CEKPETHBIN areHT IIyOOKOTO BHE-
peHwust; music = paauorniomexu (KoJ pu niepexsare); military muscle, Musclemen = BoeHHast
cuna; hornet's nest = pasr. paliloH 0’)KECTOYEHHOTO 00CTpena, a’dpoapoM, yellow nose= pasr.
OCKOJIOUHO-(DYTaCHBIN CHapsII; over-and-out = KOHEIl TIepe/iayu.

Crincky xaproHa apTHIIEPUCTOB, JIETIUKOB, BOSHHOCTYKAIUX CIIEIIKOHTHHTEHTa BO
BretHame mpescraBieHsl ceroiHs B IHTEpHET M MOTYT MOJBEPraThCsi CACTEMHOMY H3Y-
YEHHIO, TTPEKE BCETO B CBETE MMO3HAHMS TUHAMHUKH BOKAaOYJIsipa, CEeMAaCHOJIOTHH S3bIKA.

CoBpeMeHHbIC HAOJIOJCHUS HaJ COBPEMEHHBIM SI3bIKOM — CYMMHPOBaHBI B pabo-
te [1]: "Akagemuueckasl MOArOTOBKA COBEPLICHHO HE MOAXOOUT K 3aKyCOUHOMH, ynuIie,
OelicOonpHON momaaKe".

WNurepec npencrasnsier oBnasieHne BceMy (hopMaMi KOJUTOKBUAIBHOCTH — TPEXKIIE BCETO
Jexcrdyeckoil. HezHauntenpHOe BHUMAHUE JOJDKHO YICTATHCS U U3yYEHHIO OOCIIEHU3MOB:

Get up, Michael, it's time — Shit.

Fuck! Why did yah not shoot?! I was pretty fucked up. It's my first combat. Get up,
your screw around is over.
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CoBpeMEHHbBIC 3JICKTPOHHBIE TEXHOJOTMH (ayTEHTHYHOE BUICO M ayIHO, WHTCPHET)
JEMOHCTPUPYIOT JOTOJIC HEBHIAHHBIC yJalleMycs KaHpbl peud. (i mpenojaBanusi 3To
HEOLICHUMOE TMOJICTIOpbe 00pa3loB BepOaTbHOTO MOBEACHUS, 3aKOHOB >KaHPOB, PUTOPH-
KO-CTHUIIMCTUIECKAX OCOOCHHOCTEH, M3YUCeHHUS] KOJUIOKBHAIBHOCTH. Takoro mMarepuaia B
JOCTaTOYHOM CTETEHH JIMIICHA JaKe XYJ0KECTBEHHAsS JIUTEPaTypa, OCOOCHHO XyI0KeC-
TBEHHAsl KJACCUKA, OCBOCHHIO SI3bIKAa KOTOPOM, JKAHPOBOTO CBOEOOpA3Msl TOJITHUE TOJbI
OTJaBajIcs CIPABEJIMBO MPHOPUTET B O0YICHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpuBenem npumep — MpeACTaBICHHBIN HA OZHOM U3 3JEKTPOHHBIX (OPYMOB, IOCBSI-
IIEHHBIX PUTOPHUKE, aHEKI0T 0 Mapraper TaTuep

Through some cosmic fluke, Reagan, Thatcher, and Gorbachev all died on the same
day. Off they went to the gates of Heaven. Peter, seeing that these were all VIPs, sent
them straight off to the Almighty.

God, sitting on his throne, called up Reagan.

"Ronald, my son, what have you to say for yourself?"

"[ tried to improve the US economy," replied Reagan, "and I did my best to benefit the
nation”.

"Very well, my son, come up and sit beside me at my right hand".

And so Reagan sat at his right.

God then called up Gorbachev.

"Mikhail, my son, what have you to say for yourself?"

"[ tried to make Soviet society more open,"” replied Gorbachev, "and I did my best to
improve the Soviet economy".

"Very well, my son, come up and sit beside me at my left hand".

And so Gorbachev sat at his left.

God then called up Thatcher.

"Margaret, my daughter, what have you to say for yourself?".

"Only two things," replied Thatcher. "First of all, I'm not your daughter. Secondly, get
out of my chair!”

HWrak, BbIllle pACCMOTPEHBI 331241 ¥ BO3MOXKHOCTH O0YUEHHS KOJIOKBUAITLHOMY €CTeC-
TBEHHOMY BepOaJIbHOMY MOBE/ICHHIO, IaHa XapaKTEPUCTHKA S3BIKOBBIX CPEACTB KOJJIOKBH-
QIBHOCTH, TOKa3aHa HEOOXOIMMOCTh CHCTEMHOTO HM3YYEHHS KOJUIOKBHAJIBHOCTH, B TOM
YHCIIe B HOBBIX (hakTypax pedd sl GOPMUPOBAHUS SI3bIKOBOM JTMYHOCTH TIEPEBOTIHKA.

Cmamms npucesiuena (GopmysanHio maKo2o GaNCIUB020 KOMHOHEHMA NePEUHHOL U 6MOPUHHOL MOGHOI
ocobucmocmi, sk poamosHicms. [louamo cnpoby suasumu MO8HiI il pumopudHi 3acodu poO3MOEHOCI 8 MOSI.
IIpodemoncmposarnuii 1iH2600UOAKMUYHUL NOMEHYIAL OOCTIONCEHHA PO3ZMOBHOCHIT 6 HAGUAHHI NPUPOOHIL
6epOanbHill NOGEOIHYI.

KittouoBi cioBa: mMosHa ocobucmicms, KOIOKEIANbHICY, NEPEKIAO.

The paper enumerates the techniques of colloquial behavior existing in the language, thus shedding light
upon the complex phenomenon of colloquialism. The latter is of great importance in developping the skills of
translation and interpretation, especially in modern types of discourses.

Key words: language personality, verbal behavior, colloquial language, education of interpreters.
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